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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 10 
 

:EAZK  LNR  MIAZKNE  OE@-IWWG  MIWWGD  IED Isa10:1 

:Eƒ·U¹J �́÷´” �‹¹ƒ¸Uµ�̧÷E ‘¶‡´‚-‹·™¸™¹‰ �‹¹™¸™¾‰µ† ‹Ÿ† ‚ 

1. hoy hachoq’qim chiq’qey-‘awen um’kat’bim `amal kitebu. 
 

Isa10:1 Woe unto them that decree unrighteous statutes  

and that write grievousness which they have prescribed, 
 

‹10:1› οὐαὶ τοῖς γράφουσιν πονηρίαν·  γράφοντες γὰρ πονηρίαν γράφουσιν 
1 ouai tois graphousin pon�rian;  graphontes gar pon�rian graphousin 

 Woe to the ones writing wickedness; for the ones writing wickedness are writing; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  INR  IIPR  HTYN  LFBLE  MILC  OICN  ZEHDL 2 

:EFAI  MINEZI-Z@E  MLLY  ZEPNL@  ZEIDL 

‹¹Lµ” ‹·I¹’¼” ŠµP¸"¹÷ �¾ˆ̧„¹�̧‡ �‹¹KµC ‘‹¹C¹÷ œŸHµ†̧� ƒ 

:EF¾ƒ´‹ �‹¹÷Ÿœ̧‹-œ¶‚̧‡ �́�́�¸" œŸ’́÷̧�µ‚ œŸ‹̧†¹� 
2. l’hatoth midin dalim w’lig’zol mish’pat `aniey `ami lih’yoth ‘al’manoth sh’lalam  
w’eth-y’thomim yabozu. 
 

Isa10:2 So as to deprive the needy from judgment,  

and to take away the justice from the poor of My people,  

so that widows may be their prey, and that they may plunder the orphans. 
 

‹2› ἐκκλίνοντες κρίσιν πτωχῶν, ἁρπάζοντες κρίµα πενήτων τοῦ λαοῦ µου  
ὥστε εἶναι αὐτοῖς χήραν εἰς ἁρπαγὴν καὶ ὀρφανὸν εἰς προνοµήν.   
2 ekklinontes krisin pt�ch�n,  

 turning aside equity of the poor, 

harpazontes krima pen�t�n tou laou mou  

 snatching away a judgment of the needy of  my people, 

h�ste einai autois ch�ran eis harpag�n kai orphanon eis pronom�n.   

 so that would be to them a widow for ravaging, and an orphan for plunder. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EAZ  WGXNN  D@EYLE  DCWT  MEIL  EYRZ-DNE 3 

:MKCEAK  EAFRZ  DP@E  DXFRL  EQEPZ  IN-LR 

‚Ÿƒ́U ™´‰¸š¶L¹÷ †́‚Ÿ"̧�E †́Cº™̧P �Ÿ‹¸� Eā¼”µU-†µ÷E „ 

:�¶�̧…Ÿƒ¸J Eƒ̧ µ̂”µœ †́’́‚̧‡ †´š¸ ¶̂”¸� E“E’́U ‹¹÷-�µ” 
3. umah-ta`asu l’yom p’qudah ul’sho’ah mimer’chaq tabo’ `al-mi tanusu l’`ez’rah  
w’anah tha`az’bu k’bod’kem. 
 

Isa10:3 Now what shall you do in the day of visitation, and in the devastation  

which shall come from afar?  To whom shall you flee for help?   

And where shall you leave your glory? 
 

‹3› καὶ τί ποιήσουσιν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς ἐπισκοπῆς;   
ἡ γὰρ θλῖψις ὑµῖν πόρρωθεν ἥξει·  καὶ πρὸς τίνα καταφεύξεσθε τοῦ βοηθηθῆναι;   
καὶ ποῦ καταλείψετε τὴν δόξαν ὑµῶν 
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3 kai ti poi�sousin en tÿ h�mera� t�s episkop�s?   

 And what shall they do in the day of the visitation? 

h� gar thlipsis hymin porr�then h�xei;   

 For the affliction to you from a distance shall come,  

kai pros tina katapheuxesthe tou bo�th�th�nai?   

 and to whom shall you take refuge for help?   

kai pou kataleipsete t�n doxan hym�n  

 And where shall you leave your glory, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@F-LKA  ELTI  MIBEXD  ZGZE  XIQ@  ZGZ  RXK  IZLA 4 

:DIEHP  ECI  CERE  ET@  AY-@L 

œ‚¾ˆ-�́�¸A E�¾P¹‹ �‹¹„Eš¼† œµ‰µœ¸‡ š‹¹Nµ‚ œµ‰µU ”µš´� ‹¹U¸�¹A … 

“ :†́‹EŞ̌’ Ÿ…́‹ …Ÿ”¸‡ ŸPµ‚ ƒ´"-‚¾� 
4. bil’ti kara` tachath ‘asir w’thachath harugim yipolu b’kal-zo’th lo’-shab ‘apo  
w’`od yado n’tuyah. 
 

Isa10:4 Without me they shall bow down under the prisoners,  

and they shall fall under the slain.  For all this, His anger does not turn away  

and His hand is still stretched out.  
 

‹4› τοῦ µὴ ἐµπεσεῖν εἰς ἐπαγωγήν;   
ἐπὶ πᾶσι τούτοις οὐκ ἀπεστράφη ὁ θυµός, ἀλλ’ ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή.   
4 tou m� empesein eis epag�g�n?  epi pasi toutois ouk apestraph� ho thymos,  

 to not fall into enslavement?  And for all these things shall not turn his anger, 

allí eti h� cheir huy�l�.   

 but still his hand is high. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:INRF  MCIA  @ED-DHNE  IT@  HAY  XEY@  IED 5 

:‹¹÷̧”µˆ �́…́‹̧ƒ ‚E†-†¶Hµ÷E ‹¹Pµ‚ Š¶ƒ·" šEVµ‚ ‹Ÿ† † 

5. hoy ‘Ashshur shebet ‘api umateh-hu’ b’yadam za`’mi. 
 

Isa10:5 Woe to Ashshur, the rod of My anger  

and the staff in whose hands is My indignation, 
 

‹5› Οὐαὶ Ἀσσυρίοις·  ἡ ῥάβδος τοῦ θυµοῦ µου καὶ ὀργῆς ἐστιν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν.   
5 Ouai Assyriois;  h� hrabdos tou thymou mou kai org�s estin en tais chersin aut�n.   

 Woe to the Assyrians, the rod of my rage, and anger is in their hands. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LLY  LLYL  EPEV@  IZXAR  MR-LRE  EPGLY@  SPG  IEBA 6 

:ZEVEG  XNGK  QNXN  ENIYLE  FA  FALE 

 �́�´" �¾�̧"¹� EM¶Eµ ¼̃‚ ‹¹œ´š¸ƒ¶” �µ”-�µ”¸‡ EM¶‰̧Kµ"¼‚ •·’́‰ ‹Ÿ„̧A ‡ 

:œŸ˜E‰ š¶÷¾‰̧J “́÷¸š¹÷ Ÿ÷‹¹ā̧�E µ̂A ˆ¾ƒ́�̧‡ 
6. b’goy chaneph ‘ashal’chenu w’`al-`am `eb’rathi ‘atsauenu lish’lol shalal  
w’laboz baz ul’simo mir’mas k’chomer chutsoth. 
 

Isa10:6 I shall send it against a unholy nation and against the people of My fury,  

I shall command him to plunder plunder, and to spoil spoil,  

and to trample them down like mud in the streets. 
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‹6› τὴν ὀργήν µου εἰς ἔθνος ἄνοµον ἀποστελῶ  
καὶ τῷ ἐµῷ λαῷ συντάξω ποιῆσαι σκῦλα καὶ προνοµὴν  
καὶ καταπατεῖν τὰς πόλεις καὶ θεῖναι αὐτὰς εἰς κονιορτόν.   
6 t�n org�n mou eis ethnos anomon apostel�  

 my anger against nation a lawless I shall send, 

kai tŸ emŸ laŸ syntax� poi�sai skyla kai pronom�n 

 and to my people I shall give orders to cause spoils and plunder, 

kai katapatein tas poleis kai theinai autas eis koniorton.   

 and to trample the cities, and to make them into dust.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EAALA  CINYDL  IK  AYGI  OK-@L  EAALE  DNCI  OK-@L  @EDE 7 

:HRN  @L  MIEB  ZIXKDLE   

Ÿƒ́ƒ¸�¹A …‹¹÷̧"µ†¸� ‹¹J ƒ¾"̧‰µ‹ ‘·�-‚¾� Ÿƒ́ƒ̧�E †¶Lµ…̧‹ ‘·�-‚¾� ‚E†̧‡ ˆ 

:Š´”̧÷ ‚¾� �¹‹ŸB œ‹¹ş̌�µ†̧�E  
7. w’hu’ lo’-ken y’dameh ul’babo lo’-ken yach’shob ki l’hash’mid bil’babo  
ul’hak’rith goyim lo’ m’`at. 
 

Isa10:7 Yet he does not intend so, nor does his heart think so;  

for it is in his heart to destroy and to cut off not a few nations. 
 

‹7› αὐτὸς δὲ οὐχ οὕτως ἐνεθυµήθη καὶ τῇ ψυχῇ οὐχ οὕτως λελόγισται,  
ἀλλὰ ἀπαλλάξει ὁ νοῦς αὐτοῦ καὶ τοῦ ἔθνη ἐξολεθρεῦσαι οὐκ ὀλίγα.   
7 autos de ouch hout�s enethym�th� kai tÿ psychÿ ouch hout�s lelogistai,  

 But he did not thus ponder, and the soul did not thus consider; 

alla apallaxei ho nous autou kai tou ethn� exolethreusai ouk oliga.   

 but he shall dismiss his mind even to utterly destroy nations – not a few.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIKLN  ECGI  IXY  @LD  XN@I  IK 8 

:�‹¹�́�¸÷ ‡́Ç‰µ‹ ‹µš´ā ‚¾�¼† šµ÷‚¾‹ ‹¹J ‰ 

8. ki yo’mar halo’ saray yach’daw m’lakim. 
 

Isa10:8 For it says, Are not my princes all kings? 
 

‹8› καὶ ἐὰν εἴπωσιν αὐτῷ Σὺ µόνος εἶ ἄρχων,  
8 kai ean eip�sin autŸ Sy monos ei arch�n,  

 And if they should say to him, You alone are ruler;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @L-M@  EPLK  YINKXKK  @LD 9 

:OEXNY  WYNCK  @L-M@  ZNG  CTX@K 

‚¾�-�¹‚ Ÿ’̧�µJ "‹¹÷¸J̧šµ�̧J ‚¾�¼† Š 
:‘Ÿş̌÷¾" ™¶ā¶Lµ…̧� ‚¾�-�¹‚ œ´÷¼‰ …µP¸šµ‚̧� 

9. halo’ k’Kar’k’mish Kal’no ‘im-lo’ k’Ar’pad Chamath ‘im-lo’ k’Dameseq Shom’ron. 
 

Isa10:9 Is not Kalno like Karkemish, if not Chamath like Arpad,  

if not Shomron like Dameseq? 
 

‹9› καὶ ἐρεῖ Οὐκ ἔλαβον τὴν χώραν τὴν ἐπάνω Βαβυλῶνος καὶ Χαλαννη,  
οὗ ὁ πύργος ᾠκοδοµήθη;  καὶ ἔλαβον Ἀραβίαν καὶ ∆αµασκὸν καὶ Σαµάρειαν·   
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9 kai erei Ouk elabon t�n ch�ran t�n epan� Babyl�nos kai Chalann�,  

 then he shall say, Did I not take the place above Babylon and Chalanes, 

hou ho pyrgos Ÿkodom�th�?  kai elabon Arabian kai Damaskon kai Samareian;   

 where the tower was built?  and I took Arabia, and Damascus, and Samaria?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LIL@D  ZKLNNL  ICI  D@VN  XY@K 10 

:OEXNYNE  MLYEXIN  MDILIQTE 

�‹¹�½‚́† œ¾�̧�¸÷µ÷¸� ‹¹…́‹ †́‚̧˜́÷ š¶"¼‚µJ ‹ 
:‘Ÿş̌÷¾V¹÷E �¹µ�´"Eš‹¹÷ �¶†‹·�‹¹“¸–E 

10. ka’asher mats’ah yadi l’mam’l’koth ha’elil  
uph’sileyhem miY’rushalam umiShom’ron. 
 

Isa10:10 As my hand has reached to the kingdoms of the idols,  

And their graven images were greater than those of Yerushalam and of Shomron, 
 

‹10› ὃν τρόπον ταύτας ἔλαβον, καὶ πάσας τὰς ἀρχὰς λήµψοµαι.   
ὀλολύξατε, τὰ γλυπτὰ ἐν Ιερουσαληµ καὶ ἐν Σαµαρείᾳ·   
10 hon tropon tautas elabon, kai pasas tas archas l�mpsomai.   

 In which manner I took these, all the sovereignties I shall take.    

ololyxate, ta glypta en Ierousal�m kai en Samareia�;   

 Shriek,  O carvings in Jerusalem, in Samaria! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEXNYL  IZIYR  XY@K  @LD 11 

:DIAVRLE  MLYEXIL  DYR@  OK  DILIL@LE 

‘Ÿş̌÷¾"̧� ‹¹œ‹¹ā́” š¶"¼‚µJ ‚¾�¼† ‚‹ 

“ :́†‹¶Aµ ¼̃”µ�̧‡ �¹µ�´"Eš‹¹� †¶ā½”¶‚ ‘·J ́†‹¶�‹¹�½‚¶�̧‡ 
11. halo’ ka’asher `asithi l’Shom’ron w’le’elileyah ken ‘e`eseh liY’rushalam 
w’la`atsabeyah. 
 

Isa10:11 Shall I not do so to Yerushalam and to her images  

just as I have done to Shomron and to her idols? 
 

‹11› ὃν τρόπον γὰρ ἐποίησα Σαµαρείᾳ καὶ τοῖς χειροποιήτοις αὐτῆς,  
οὕτως ποιήσω καὶ Ιερουσαληµ καὶ τοῖς εἰδώλοις αὐτῆς.  – 
11 hon tropon gar epoi�sa Samareia � kai tois cheiropoi�tois aut�s,  

 in which manner For I did to Samaria, and its handmade things,  

hout�s poi�s� kai Ierousal�m kai tois eid�lois aut�s.  -- 

 so shall I do also to Jerusalem and to her idols.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEIV  XDA  EDYRN-LK-Z@  IPC@  RVAI-IK  DIDE 12 

  XEY@-JLN  AAL  LCB-IXT-LR  CWT@  MLYEXIAE 
:EIPIR  MEX  ZX@TZ-LRE 

‘ŸI¹˜ šµ†̧A E†·ā¼”µ÷-�́J-œ¶‚ ‹´’¾…¼‚ ”µQµƒ̧‹-‹¹J †́‹´†̧‡ ƒ‹ 

šEVµ‚-¢¶�¶÷ ƒµƒ̧� �¶…¾„-‹¹š¸P-�µ” …¾™¸–¶‚ �¹´�́"Eš‹¹ƒE 
:‡‹́’‹·” �Eš œ¶š¶‚̧–¹U-�µ”¸‡ 

12. w’hayah ki-y’batsa` ‘Adonay ‘eth-kal-ma`asehu b’har Tsion  
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ubiY’rushalam ‘eph’qod `al-p’ri-godel l’bab melek-‘Ashshur  
w’`al-tiph’ereth rum `eynayu. 
 

Isa10:12 So it shall be that when My Adon (Master) has completed all His work  

on Mount Tsion and on Yerushalam, I shall visit on the fruit of the arrogant heart  

of the king of Ashshur and on the glory of his high eyes. 
 

‹12› καὶ ἔσται ὅταν συντελέσῃ κύριος πάντα ποιῶν ἐν τῷ ὄρει Σιων  
καὶ ἐν Ιερουσαληµ, ἐπάξει ἐπὶ τὸν νοῦν τὸν µέγαν, ἐπὶ τὸν ἄρχοντα τῶν Ἀσσυρίων,  
καὶ ἐπὶ τὸ ὕψος τῆς δόξης τῶν ὀφθαλµῶν αὐτοῦ.   
12 kai estai hotan syntelesÿ kyrios panta poi�n  

 And it shall be whenever YHWH should complete all his doings  

en tŸ orei Si�n kai en Ierousal�m, epaxei epi ton noun ton megan,  

 on mount Zion and on Jerusalem, he shall strike against the mind great, 

epi ton archonta t�n Assyri�n, 

 against the ruler of the Assyrians, 

kai epi to huuos t�s dox�s t�n ophthalm�n autou.   

 and against the haughtiness of the glory of his eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZNKGAE  IZIYR  ICI  GKA  XN@  IK 13 

  MINR  ZLEAB  XIQ@E  IZEPAP  IK 
:MIAYEI  XI  A@K  CIXE@E  IZYEY  MDIZCIZRE 

‹¹œ´÷̧�́‰¸ƒE ‹¹œ‹¹ā́” ‹¹…́‹ µ‰¾�̧A šµ÷́‚ ‹¹J „‹ 

�‹¹Lµ” œ¾�Eƒ̧B š‹¹“́‚̧‡ ‹¹œŸ’ºƒ̧’ ‹¹J 
:�‹¹ƒ̧"Ÿ‹ š‹¹A‚µJ …‹¹šŸ‚̧‡ ‹¹œ·āŸ" �¶†‹·œ¾…‹¹œ¼”µ‡ 

13. ki ‘amar b’koach yadi `asithi ub’chak’mathi ki n’bunothi w’asir g’buloth `amim 
wa`athidotheyhem shosethi w’orid ka’bir yosh’bim. 
 

Isa10:13 For he has said, By the power of my hand and by my wisdom I did this,  

for I have understanding; and I removed the boundaries of the peoples  

and plundered their treasures, and like a mighty one I brought down their inhabitants, 
 

‹13› εἶπεν γάρ Τῇ ἰσχύι ποιήσω καὶ τῇ σοφίᾳ τῆς συνέσεως, ἀφελῶ ὅρια ἐθνῶν  
καὶ τὴν ἰσχὺν αὐτῶν προνοµεύσω καὶ σείσω πόλεις κατοικουµένας 
13 eipen gar Tÿ ischui poi�s� kai tÿ sophia� t�s synese�s,  

 For he said, in strength I shall act; and in the wisdom of understanding  

aphel� horia ethn�n kai t�n ischyn aut�n pronomeus�  

 I shall remove boundaries of nations; and their strength I shall despoil; 

kai seis� poleis katoikoumenas 

 and I shall shake the cities being inhabited; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEAFR  MIVIA  SQ@KE  MINRD  LIGL  ICI  OWK  @VNZE 14 

:SVTVNE  DT  DVTE  SPK  CCP  DID  @LE  IZTQ@  IP@  UX@D-LK 

 œŸƒºˆ¼” �‹¹˜‹·A •¾“½‚¶�¸‡ �‹¹Lµ”´† �‹·‰̧� ‹¹…́‹ ‘·Rµ� ‚́˜̧÷¹Uµ‡ …‹ 

:•·˜̧–µ˜̧÷E †¶– †¶˜¾–E •́’́J …·…¾’ †´‹´† ‚¾�̧‡ ‹¹U¸–´“́‚ ‹¹’¼‚ —¶š´‚́†-�́J 
14. watim’tsa’ kaqen yadi l’cheyl ha`amim w’ke’esoph beytsim `azuboth kal-ha’arets 
‘ani ‘asaph’ti w’lo’ hayah noded kanaph uphotseh pheh um’tsaph’tseph. 
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Isa10:14 And my hand has found to the riches of the peoples like a nest,  

and as one gathers abandoned eggs, I gathered all the earth;  

and there was not one that flapped its wing nor opened a mouth nor chirping.  
 

‹14› καὶ τὴν οἰκουµένην ὅλην καταλήµψοµαι τῇ χειρὶ ὡς νοσσιὰν  
καὶ ὡς καταλελειµµένα ᾠὰ ἀρῶ,  
καὶ οὐκ ἔστιν ὃς διαφεύξεταί µε ἢ ἀντείπῃ µοι.   
14 kai t�n oikoumen�n hol�n katal�mpsomai tÿ cheiri h�s nossian  

 and the world entire I shall take by hand as a nest; 

kai h�s kataleleimmena Ÿa ar�,  

 and as being left behind eggs I shall lift them away;  

kai ouk estin hos diapheuxetai me � anteipÿ moi.   

 and there is no one who shall evade me or contradict me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEYND  LCBZI-M@  EA  AVGD  LR  OFXBD  X@TZID 15 

:UR-@L  DHN  MIXDK  EINIXN-Z@E  HAY  SIPDK  ETIPN-LR 

 šŸWµLµ† �·CµB¸œ¹‹-�¹‚ ŸA ƒ·˜¾‰µ† �µ” ‘¶ˆ̧šµBµ† š·‚́P¸œ¹‹¼† ‡Š 

:—·”-‚¾� †¶Hµ÷ �‹¹š́†¸J ‡‹́÷‹¹š¸÷-œ¶‚̧‡ Š¶ƒ·" •‹¹’́†̧J Ÿ–‹¹’̧÷-�µ” 
15. hayith’pa’er hagar’zen `al hachotseb bo ‘im-yith’gadel hamasor `al-m’nipho 
k’haniph shebet w’eth-m’rimayu k’harim mateh lo’-`ets. 
 

Isa10:15 Shall the axe glorify itself over the one who chops with it?  

Or shall the saw magnify itself over the one moving it?  

As if a rod could wave those who lift it!  As if a staff could raise what is not wood. 
 

‹15› µὴ δοξασθήσεται ἀξίνη ἄνευ τοῦ κόπτοντος ἐν αὐτῇ;   
ἢ ὑψωθήσεται πρίων ἄνευ τοῦ ἕλκοντος αὐτόν;  ὡσαύτως ἐάν τις ἄρῃ ῥάβδον ἢ ξύλον.   
15 m� doxasth�setai axin� aneu tou koptontos en autÿ?   

 Shall be glorified the axe without the one beating with it, no. 

� huy�th�setai pri�n aneu tou helkontos auton?   

 or shall be exalted the saw without the one drawing with it, no. 

h�saut�s ean tis arÿ hrabdon � xylon.   

 Likewise shall any lift a rod or wood  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEFX  EIPNYNA  ZE@AV  DEDI  OEC@D  GLYI  OKL 16 

:Y@  CEWIK  CWI  CWI  ECAK  ZGZE 

‘Ÿˆ́š ‡‹́Mµ÷¸"¹÷¸A œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ ‘Ÿ…́‚́† ‰µKµ"̧‹ ‘·�́� ˆŠ 

:"·‚ …Ÿ™‹¹J …¾™̧‹ …µ™·‹ Ÿ…¾ƒ̧J œµ‰µœ¸‡ 
16. laken y’shalach ha’Adon Yahúwah ts’ba’oth b’mish’manayu razon  
w’thachath k’bodo yeqad y’qod kiqod ‘esh. 
 

Isa10:16 Therefore the Adon (Master) JWJY of hosts, shall send a leanness  

among his fat ones; and under his glory a burning shall be kindled like a burning of fire. 
 

‹16› καὶ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ ἀποστελεῖ κύριος σαβαωθ εἰς τὴν σὴν τιµὴν ἀτιµίαν,  
καὶ εἰς τὴν σὴν δόξαν πῦρ καιόµενον καυθήσεται·   
16 kai ouch hout�s, alla apostelei kyrios saba�th eis t�n s�n tim�n atimian,  

 and it shall not be so, no.  But sends YHWH of Hosts for your honor – dishonor;  
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kai eis t�n s�n doxan pyr kaiomenon kauth�setai;   

 and for your glory – fire; by a burning it shall be burnt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DADLL  EYECWE  Y@L  L@XYI-XE@  DIDE 17 

:CG@  MEIA  EXINYE  EZIY  DLK@E  DXRAE 

†́ƒ´†¶�¸� Ÿ"Ÿ…̧™E "·‚̧� �·‚́š¸ā¹‹-šŸ‚ †´‹́†¸‡ ˆ‹ 

:…́‰¶‚ �Ÿ‹¸A Ÿš‹¹÷¸"E Ÿœ‹¹" †´�̧�́‚̧‡ †́š¼”´ƒE 
17. w’hayah ‘or-Yis’ra’El l’esh uq’dosho l’lehabah  
uba`arah w’ak’lah shitho ush’miro b’yom ‘echad. 
 

Isa10:17 And the light of Yisra’El shall be for a fire and his Holy One for a flame,  

and it shall burn and devour his thorns and his briars in a single day. 
 

‹17› καὶ ἔσται τὸ φῶς τοῦ Ισραηλ εἰς πῦρ καὶ ἁγιάσει αὐτὸν ἐν πυρὶ καιοµένῳ  
καὶ φάγεται ὡσεὶ χόρτον τὴν ὕλην.  τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
17 kai estai to ph�s tou Isra�l eis pyr kai hagiasei auton  

 And shall be the light of Israel for a fire; and he shall sanctify her  

en pyri kaiomenŸ kai phagetai h�sei chorton t�n hyl�n.  tÿ h�mera� ekeinÿ 

 in fire being burned; and it shall devour as grass the woods in that day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YTPN  ELNXKE  EXRI  CEAKE 18 

:QQP  QQNK  DIDE  DLKI  XYA-CRE 

"¶–¶M¹÷ ŸK¹÷¸šµ�̧‡ Ÿš¸”µ‹ …Ÿƒ̧�E ‰‹ 
:“·“¾’ “¾“̧÷¹J †́‹´†̧‡ †¶Kµ�̧‹ š´ā́A-…µ”¸‡ 

18. uk’bod ya`’ro w’kar’milo minephesh w’`ad-basar y’kaleh w’hayah kim’sos noses. 
 

Isa10:18 And He shall consume the glory of his forest and of his fruitful garden,  

from soul to flesh, and it shall be as when a sick man wastes away. 
 

‹18› ἀποσβεσθήσεται τὰ ὄρη καὶ οἱ βουνοὶ καὶ οἱ δρυµοί, καὶ καταφάγεται  
ἀπὸ ψυχῆς ἕως σαρκῶν·  καὶ ἔσται ὁ φεύγων ὡς ὁ φεύγων ἀπὸ φλογὸς καιοµένης·   
18 aposbesth�setai ta or� kai hoi bounoi kai hoi drymoi,  

 shall be consumed the mountains, and the hills, and the forests; 

kai kataphagetai apo psych�s he�s sark�n;   

 and it shall devour from soul unto flesh. 

kai estai ho pheug�n h�s ho pheug�n apo phlogos kaiomen�s;   

 And it shall be the one fleeing shall be as the one fleeing from flame a burning. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MAZKI  XRPE  EIDI  XTQN  EXRI  UR  X@YE 19 

– :�·ƒ¸U¸�¹‹ šµ”µ’̧‡ E‹̧†¹‹ š́P¸“¹÷ Ÿş̌”µ‹ —·” š́‚̧"E Š‹ 

19. ush’ar `ets ya`’ro mis’par yih’yu w’na`ar yik’t’bem. 
 

Isa10:19 And the rest of the trees of his forest shall be so small in number  

that a child could write them down.  
 

‹19› καὶ οἱ καταλειφθέντες ἀπ’ αὐτῶν ἔσονται ἀριθµός, καὶ παιδίον γράψει αὐτούς.   
19 kai hoi kataleiphthentes apí aut�n esontai arithmos,  

        And the ones being left behind of them shall be a small number, 
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kai paidion grapsei autous.   

 and child a small shall be able to write them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  X@Y  CER  SIQEI-@L  @EDD  MEIA  DIDE 20 

  EDKN-LR  ORYDL  AWRI-ZIA  ZHILTE 
:ZN@A  L@XYI  YECW  DEDI-LR  ORYPE 

�·‚́š¸ā¹‹ š´‚̧" …Ÿ” •‹¹“Ÿ‹-‚¾� ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ � 

E†·Jµ÷-�µ” ‘·”´V¹†¸� ƒ¾™¼”µ‹-œ‹·A œµŠ‹·�¸–E 
:œ¶÷½‚¶A �·‚́š¸ā¹‹ "Ÿ…̧™ †́E†́‹-�µ” ‘µ”¸"¹’̧‡ 

20. w’hayah bayom hahu’ lo’-yosiph `od sh’ar Yis’ra’El uph’leytath beyth-Ya`aqob  
l’hisha`en `al-makehu w’nish’`an `al-Yahúwah q’dosh Yis’ra’El be’emeth. 
 

Isa10:20 And it shall come to pass in that day the remnant of Yisra’El,  

and those of the house of Yaaqob who have escaped, shall not any more lean  

on him who struck them, but shall truly rely on JWJY, the Holy One of Yisra’El. 
 

‹20› Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ οὐκέτι προστεθήσεται τὸ καταλειφθὲν Ισραηλ,  
καὶ οἱ σωθέντες τοῦ Ιακωβ οὐκέτι µὴ πεποιθότες ὦσιν ἐπὶ τοὺς ἀδικήσαντας αὐτούς,  
ἀλλὰ ἔσονται πεποιθότες ἐπὶ τὸν θεὸν τὸν ἅγιον τοῦ Ισραηλ τῇ ἀληθείᾳ, 
20 Kai estai en tÿ h�mera� ekeinÿ  

 And it shall be in that day, 

ouketi prosteth�setai to kataleiphthen Isra�l,  

 no longer proceed the shall the one being left behind of Israel,  

kai hoi s�thentes tou Iak�b ouketi m� pepoithotes �sin  

 and the ones being preserved of Jacob no longer should be yielding 

epi tous adik�santas autous,  

 upon the ones wronging them. 

alla esontai pepoithotes epi ton theon ton hagion tou Isra�l tÿ al�theia�, 

 But they shall be yielding upon the Elohim, the holy one of Israel, in the truth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEAB  L@-L@  AWRI  X@Y  AEYI  X@Y 21 

:šŸA¹B �·‚-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ š́‚̧" ƒE"́‹ š´‚̧" ‚� 

21. sh’ar yashub sh’ar Ya`aqob ‘el-‘El gibor. 
 

Isa10:21 A remnant shall return, the remnant of Yaaqob, to the mighty El. 
 

‹21› καὶ ἔσται τὸ καταλειφθὲν τοῦ Ιακωβ ἐπὶ θεὸν ἰσχύοντα.   
21 kai estai to kataleiphthen tou Iak�b  

 and shall be the one being left behind of Jacob relying 

epi theon ischuonta.   

 upon the Elohim having strength. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MID  LEGK  L@XYI  JNR  DIDI-M@  IK 22 

:DWCV  SHEY  UEXG  OEILK  EA  AEYI  X@Y 

�́Iµ† �Ÿ‰̧J �·‚́š¸ā¹‹ ¡¸Lµ” †¶‹¸†¹‹-�¹‚ ‹¹J ƒ� 

:†́™´…̧˜ •·ŠŸ" —Eš´‰ ‘Ÿ‹́K¹J ŸA ƒE"́‹ š´‚̧" 
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22. ki ‘im-yih’yeh `am’k Yis’ra’El k’chol hayam  
sh’ar yashub bo kilayon charuts shoteph ts’daqah. 
 

Isa10:22 For though your people, O Yisra’El, may be like the sand of the sea,  

only a remnant of them shall return; a destruction is determined,  

overflowing with righteousness.  
 

‹22› καὶ ἐὰν γένηται ὁ λαὸς Ισραηλ ὡς ἡ ἄµµος τῆς θαλάσσης, τὸ κατάλειµµα αὐτῶν  
σωθήσεται·  λόγον γὰρ συντελῶν καὶ συντέµνων ἐν δικαιοσύνῃ, 
22 kai ean gen�tai ho laos Isra�l h�s h� ammos t�s thalass�s,  

 And if should become the people of Israel as the sand of the sea, 

to kataleimma aut�n s�th�setai;   

 the vestige of them shall be preserved. 

logon gar syntel�n kai syntemn�n en dikaiosynÿ,  

 For the matter is being completed and being rendered concise in righteousness, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYR  ZE@AV  DEDI  IPC@  DVXGPE  DLK  IK 23 

:UX@D-LK  AXWA 

†¶ā¾” œŸ‚́ƒ¸˜ †¹‡†̧‹ ‹´’¾…¼‚ †´˜́š½‰¶’̧‡ †́�´� ‹¹J „� 
“ :—¶š́‚́†-�́J ƒ¶š¶™¸A 

23. ki kalah w’necheratsah ‘Adonay Yahúwah ts’ba’oth `oseh b’qereb kal-ha’arets. 
 

Isa10:23 For My Adon (Master) JWJY of hosts shall make a consumption,  

even determined, in the midst of the whole land. 
 

‹23› ὅτι λόγον συντετµηµένον ποιήσει ὁ θεὸς ἐν τῇ οἰκουµένῃ ὅλῃ.   
23 hoti logon syntetm�menon  

 For the matter is the one rendering concise 

poi�sei ho theos en tÿ oikoumenÿ holÿ.   

 the Elohim shall act in the world entire. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AYI  INR  @XIZ-L@  ZE@AV  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 24 

:MIXVN  JXCA  JILR-@YI  EDHNE  DKKI  HAYA  XEY@N  OEIV 

 ƒ·"¾‹ ‹¹Lµ” ‚́š‹¹U-�µ‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †¹‡†̧‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ‘·�´� …� 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ ¢¶š¶…̧A ¡‹¶�´”-‚́W¹‹ E†·Hµ÷E †́J¶Jµ‹ Š¶ƒ·VµA šEVµ‚·÷ ‘ŸI¹˜ 
24. laken koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah ts’ba’oth ‘al-tira’ `ami yosheb Tsion  
me’Ashshur bashebet yakekah umatehu yisa’-`aleyak b’derek Mits’rayim. 
 

Isa10:24 Therefore thus says My Adon (Master) JWJY of hosts,  

O My people who dwell in Tsion, do not fear of Ashshur who strikes you  

with the rod and lifts up his staff against you, after the manner of Mitsrayim. 
 

‹24› ∆ιὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος σαβαωθ Μὴ φοβοῦ,  
ὁ λαός µου οἱ κατοικοῦντες ἐν Σιων, ἀπὸ Ἀσσυρίων, ὅτι ἐν ῥάβδῳ πατάξει σε·   
πληγὴν γὰρ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ τοῦ ἰδεῖν ὁδὸν Αἰγύπτου.   
24 Dia touto tade legei kyrios saba�th M� phobou, ho laos mou 

 On account of this, Thus says YHWH of hosts, Do not fear, my people, 

hoi katoikountes en Si�n, apo Assyri�n,  

 O ones dwelling in Zion from the Assyrians!  
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hoti en hrabdŸ pataxei se;   

 For with a rod he shall strike you, 

pl�g�n gar eg� epag� epi se tou idein hodon Aigyptou.   

 a calamity For he brings upon you beholding the way of Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZILAZ-LR  IT@E  MRF  DLKE  XRFN  HRN  CER-IK 25 

:�́œ‹¹�̧ƒµU-�µ” ‹¹Pµ‚̧‡ �µ”µˆ †́�́�¸‡ š́”¸ ¹̂÷ Šµ”¸÷ …Ÿ”-‹¹J †� 

25. ki-`od m’`at miz’`ar w’kalah za`am w’api `al-tab’litham. 
 

Isa10:25 For yet a little while, the indignation shall cease  

and My anger on their destruction. 
 

‹25› ἔτι γὰρ µικρὸν καὶ παύσεται ἡ ὀργή, ὁ δὲ θυµός µου ἐπὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν·   
25 eti gar mikron kai pausetai h� org�, ho de thymos mou epi t�n boul�n aut�n;   

 For yet a little time and I shall cease the anger, but my rage is against their plan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

AXER  XEVA  OICN  ZKNK  HEY  ZE@AV  DEDI  EILR  XXERE 26 

:MIXVN  JXCA  E@YPE  MID-LR  EDHNE   

ƒ·šŸ” šE˜̧A ‘´‹¸…¹÷ œµJµ÷̧J ŠŸ" œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ ‡‹́�´” š·šŸ”̧‡ ‡� 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ ¢¶š¶…̧A Ÿ‚́ā̧’E �́Iµ†-�µ” E†·Hµ÷E  
26. w’`orer `alayu Yahúwah ts’ba’oth shot k’makath Mid’yan b’tsur `Oreb  
umatehu `al-hayam un’sa’o b’derek Mits’rayim. 
 

Isa10:26 JWJY of hosts shall arouse a scourge against him  

like the slaughter of Midyan at the rock of Oreb; and His staff shall be over the sea  

and He shall lift it up after the manner of Mitsrayim. 
 

‹26› καὶ ἐπεγερεῖ ὁ θεὸς ἐπ’ αὐτοὺς κατὰ τὴν πληγὴν τὴν Μαδιαµ ἐν τόπῳ θλίψεως,  
καὶ ὁ θυµὸς αὐτοῦ τῇ ὁδῷ τῇ κατὰ θάλασσαν εἰς τὴν ὁδὸν τὴν κατ’ Αἴγυπτον.   
26 kai epegerei ho theos epí autous  

 And shall the Elohim arise against them  

kata t�n pl�g�n t�n Madiam en topŸ thlipse�s,  

 according to the calamity of Midian in Place of Affliction.   

kai ho thymos autou tÿ hodŸ tÿ kata thalassan eis t�n hodon t�n katí Aigypton.   

 And his rage is the way by the sea into the way according to Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNKY  LRN  ELAQ  XEQI  @EDD  MEIA  DIDE 27 

:ONY-IPTN  LR  LAGE  JX@EV  LRN  ELRE 

¡¶÷̧�¹" �µ”·÷ Ÿ�»Aº“ šE“́‹ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†̧‡ ˆ� 

:‘¶÷́"-‹·’̧P¹÷ �¾” �µAº‰̧‡ ¡¶š‚́Eµ˜ �µ”·÷ ŸKº”¸‡ 
27. w’hayah bayom hahu’ yasur subalo me`al shik’meak  
w’`ulo me`al tsaua’reak w’chubal `ol mip’ney-shamen. 
 

Isa10:27 So it shall be in that day, that his burden shall be removed  

from off your shoulders and his yoke from off your neck,  

and the yoke shall be destroyed because of the anointing. 
 

‹27› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀφαιρεθήσεται ὁ φόβος αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ  
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καὶ ὁ ζυγὸς αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὤµου σου,  
καὶ καταφθαρήσεται ὁ ζυγὸς ἀπὸ τῶν ὤµων ὑµῶν.   
27 kai estai en tÿ h�mera� ekeinÿ aphaireth�setai ho phobos autou apo sou  

 And it shall be in that day I shall remove the fear of him from you;  

kai kataphthar�setai ho zygos autou apo t�n �m�n hym�n.   

 and shall be ruined his yoke from your shoulders.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EILK  CIWTI  YNKNL  OEXBNA  XAR  ZIR-LR  @A 28 

:‡‹́�·J …‹¹™¸–µ‹ ā́÷¸�¹÷¸� ‘Ÿş̌„¹÷¸A šµƒ´” œµIµ”-�µ” ‚́A ‰� 

28. ba’ `al-`Ayath `abar b’Mig’ron l’Mik’mas yaph’qid kelayu. 
 

Isa10:28 He has come against Ayath, he has passed through Migron;  

at Mikmas he deposited his baggage. 
 

‹28› ἥξει γὰρ εἰς τὴν πόλιν Αγγαι καὶ παρελεύσεται εἰς Μαγεδω  
καὶ ἐν Μαχµας θήσει τὰ σκεύη αὐτοῦ·   
28 h�xei gar eis t�n polin Aggai kai pareleusetai eis Maged�  

 For he shall come into the city of Angai, and shall go by to Maggedo, 

kai en Machmas th�sei ta skeu� autou;            

 and in Michmash he shall place his weapons.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DQP  LE@Y  ZRAB  DNXD  DCXG  EPL  OELN  RAB  DXARN  EXAR 29 

:†́“´’ �E‚́" œµ”¸ƒ¹B †́÷´š́† †́…̧š´‰ E’́� ‘Ÿ�́÷ ”µƒ¶B †́š´A̧”µ÷ Eş̌ƒ´” Š� 

29. `ab’ru ma`’barah Geba` malon lanu char’dah haRamah Gib’`ath Sha’ul nasah. 
 

Isa10:29 They have gone over the passage: Geba was a lodging to them.  

Ramah is terrified, and Gibeah of Shaul has fled away. 
 

‹29› καὶ παρελεύσεται φάραγγα καὶ ἥξει εἰς Αγγαι,  
φόβος λήµψεται Ραµα πόλιν Σαουλ·  φεύξεται 
29 kai pareleusetai pharagga kai h�xei eis Aggai,  

 And he shall go by the ravine, and shall come into Angai; 

phobos l�mpsetai Rama polin Saoul;  pheuxetai 

 fear shall take hold of Ramah; the city of  Saul shall flee.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEZPR  DIPR  DYIL  IAIYWD  MILB-ZA  JLEW  ILDV 30 

:œŸœ́’¼” †´I¹’¼” †́"̧‹µ� ‹¹ƒ‹¹"̧™µ† �‹¹KµB-œµA ¢·�Ÿ™ ‹¹�¼†µ˜ � 

30. tsahali qolek bath-Gallim haq’shibi Lay’shah `aniah `Anathoth. 
 

Isa10:30 Lift up your voice, O daughter of Gallim!  

Pay attention, Layshah and wretched Anathoth! 
 

‹30› ἡ θυγάτηρ Γαλλιµ, ἐπακούσεται Λαισα, ἐπακούσεται Αναθωθ·   
30 h� thygat�r Gallim, epakousetai Laisa, epakousetai Anath�th;   

 O daughter of Gallim; shall take heed Laish; they shall take heed in Anathoth; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EFIRD  MIABD  IAYI  DPNCN  DCCP 31 

:Eˆ‹¹”·† �‹¹ƒ·Bµ† ‹·ƒ¸"¾‹ †́’·÷¸…µ÷ †́…̧…́’ ‚� 

31. nad’dah Mad’menah yosh’bey haGebim he`izu. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      12

Isa10:31 Madmenah has fled.  The inhabitants of Gebim have sought refuge. 
 

‹31› ἐξέστη Μαδεβηνα καὶ οἱ κατοικοῦντες Γιββιρ·  παρακαλεῖτε  
31 exest� Madeb�na kai hoi katoikountes Gibbir;  parakaleite  
 and Madmenah is startled, and the ones dwelling in Gebim.  Enjoin them  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CNRL  APA  MEID  CER 32 

:MLYEXI  ZRAB  OEIV-ZIA  XD  ECI  STPI 

…¾÷¼”µ� ƒ¾’̧A �ŸIµ† …Ÿ” ƒ� 
“ :�¹´�́"Eš¸‹ œµ”¸ƒ¹B ‘ŸI¹˜-œµA ‘ŸI¹˜-œµA šµ† Ÿ…́‹ •·–¾’̧‹ 

32. `od hayom b’Nob la`amod y’nopheph yado har bath-Tsion gib’`ath Y’rushalam. 
 

Isa10:32 Yet today he remains at Nob; He shakes his hand  

against the mountain the daughter of Tsion, the hill of Yerushalam.  
 

‹32› σήµερον ἐν ὁδῷ τοῦ µεῖναι, τῇ χειρὶ παρακαλεῖτε, τὸ ὄρος,  
τὴν θυγατέρα Σιων, καὶ οἱ βουνοὶ οἱ ἐν Ιερουσαληµ.   
32 s�meron en hodŸ tou meinai, tÿ cheiri parakaleite, to oros, t�n thygatera Si�n,  

 today in the way to abide!  Enjoin with the hand the mountain daughter of Zion,  

kai hoi bounoi hoi en Ierousal�m.   

 And the hills in Jerusalem!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DVXRNA  DX@T  SRQN  ZE@AV  DEDI  OEC@D  DPD 33 

:ELTYI  MIDABDE  MIRECB  DNEWD  INXE 

†́˜́š¼”µ÷̧A †́š‚ºP •·”´“̧÷ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ ‘Ÿ…́‚́† †·M¹† „� 

:E�́P¸"¹‹ �‹¹†¾ƒ̧Bµ†¸‡ �‹¹”E…̧B †́÷ŸRµ† ‹·÷́š¸‡ 
33. hinneh ha’Adon Yahúwah ts’ba’oth m’sa`eph pu’rah b’ma`aratsah  
w’ramey haqomah g’du`im w’hag’bohim yish’palu. 
 

Isa10:33 Behold, the Adon (Master) JWJY of hosts, shall lop off the boughs with terror!   

And those who are tall in stature shall be cut down and those who are lofty shall be abased. 
 

‹33› ἰδοὺ ὁ δεσπότης κύριος σαβαωθ συνταράσσει τοὺς ἐνδόξους µετὰ ἰσχύος,  
καὶ οἱ ὑψηλοὶ τῇ ὕβρει συντριβήσονται, καὶ οἱ ὑψηλοὶ ταπεινωθήσονται, 
33 idou ho despot�s kyrios saba�th syntarassei tous endoxous  

 Behold, the master, YHWH of hosts puts in disorder the honorable ones 

meta ischuos, kai hoi huy�loi tÿ hybrei syntrib�sontai, 

 with strength.  And the haughty ones with insolence shall be broken, 
kai hoi huy�loi tapein�th�sontai,  

 and the haughty ones shall be humbled.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LETI  XIC@A  OEPALDE  LFXAA  XRID  IKAQ  SWPE 34 

“ :�ŸP¹‹ š‹¹Cµ‚̧A ‘Ÿ’́ƒ¸Kµ†¸‡ �¶ˆ¸šµAµA šµ”µIµ† ‹·�̧ƒ¹“ •µR¹’̧‡ …� 

34. w’niqaph sib’key haya`ar babar’zel w’haL’banon b’adir yipol. 
 

Isa10:34 He shall cut down the thickets of the forest with an iron,  

and Lebanon shall fall by the mighty One. 
 

‹34› καὶ πεσοῦνται οἱ ὑψηλοὶ µαχαίρᾳ, ὁ δὲ Λίβανος σὺν τοῖς ὑψηλοῖς πεσεῖται.   
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34 kai pesountai hoi huy�loi machaira�,  

 And shall fall the haughty ones by the sword; 

ho de Libanos syn tois huy�lois peseitai.    

 and Lebanon with the haughty ones shall fall.  

 


